Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania
 
Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o spolupráci v oblasti zabezpečenia vojenskej letovej prevádzky 
 
	Spôsob pripomienkového konania
	bežné 2. 5. 2011 – 13. 5. 2011

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	29 / 0 

	Počet vyhodnotených pripomienok
	29

	 
	 

	Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	17 / 0 

	Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	12 / 0 

	Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	0  / 0 

	 
	 

	Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)
	 

	Počet odstránených pripomienok
	 

	Počet neodstránených pripomienok
	 


Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov

	Č.
	Subjekt
	Pripomienky do termínu
	Pripomienky po termíne
	Nemali pripomienky
	Vôbec nezaslali

	1 .
	Úrad vlády Slovenskej republiky Úradu vlády 
	  x
	 
	
	 

	2 .
	Ministerstvo hospodárstva  Slovenskej republiky
	 
	 
	x 
	 

	3 .
	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	4 .
	Ministerstvo financií Slovenskej republiky 
	 x
	 
	
	 

	5 .
	Ministerstvo kultúry a cestovného ruchu Slovenskej republiky 
	 x
	 
	
	 

	6 .
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 
	 
	 
	 x 
	 

	7 .
	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 
	 
	 
	x
	 

	8 .
	Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 
	 
	 
	 x 
	 

	9 .
	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
	x
	 
	
	 

	10 .
	Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky  
	 
	 
	 x 
	 

	11 .
	Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
	 x 
	 
	
	 

	12 .
	Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a menšiny
	 
	 
	 x
	 

	13.
	Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky
	            x
	
	   
	

	13.
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky
	
	
	  x
	

	15.
	Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky
	
	
	x
	

	16.
	Národný bezpečnostný úrad
	x
	
	
	

	17.
	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví
	
	
	x
	

	18.
	Podpredseda vlády SR pre ľudské práva a národnostné menšiny
	
	
	x
	

	
	
	
	
	
	

	19.
	Odbor aproximácie práva ÚV SR
	
	
	x
	

	20.
	Protimonopolný úrad SR
	
	
	x
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	 
	SPOLU
	29 (29o,0z) 
	0 (0o,0z) 
	13
	0


 
 Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.
	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná

	 
	 


	 Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	ÚV SR  
	čl. 7 ods. 3 návrhu dohody v slovenskom jazyku 

V čl. 7 ods. 3 návrhu dohody v slovenskom jazyku navrhujeme zmeniť rok 1966 na rok 1996. 
Odôvodnenie: Ide o nesprávne uvedenie roku.  
	   O
	    A
	

	NBÚ
	na koniec čl. 7 ods. 4 odporúčame vsunúť text "v znení Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o zmene Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností, podpísanej 25. júna 2008 v Brunovciach
	   O
	    A
	

	MS SR
	A/Návrh uznesenia vlády 

• V nadpise návrhu uznesenia navrhujeme upraviť názov materiálu podľa názvu uvedeného na obale materiálu nasledovne: „k návrhu na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o spolupráci v oblasti zabezpečenia vojenskej letovej prevádzky“. 
• V časti A. návrhu uznesenia navrhujeme nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ v zmysle článku 9 ods. 2 písm. b) Pravidiel pre uzatváranie medzinárodných zmlúv a zmluvnú prax schválených uznesením vlády SR č. 743 z 21.10.2009. 
• V bode A.1. návrhu uznesenia navrhujeme v úvode textu použiť namiesto výrazov „s uzavretím“ výraz „návrh“.
	   O
    O

   O
	A
A

A
	

	
	B/Návrh slovenského textu dohody 

• V slovenskom texte dohody navrhujeme v článku 5 ods. 2 použiť výraz „v súladu“ v správnom gramatickom tvare: „v súlade“. 
• V článku 6 návrhu dohody navrhujeme záver textu tohto ustanovenia formulačne upraviť, resp. upresniť takto: „... sa bude postupovať v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi zmluvnej strany, na území štátu ktorej k takému prípadu došlo.“. 
• Z dôvodu, aby nebolo v budúcnosti potrebné novelizovať predkladanú dohodu v prípade, ak bude zrušený Protokol medzi Ministerstvom obrany SR a Ministerstvom obrany ČR o spolupráci v oblasti topografického zabezpečenia z 11. apríla 1966 alebo Dohoda medzi vládou SR a vládou ČR o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností z 3. februára 2005, odporúčame v článku 7 ods. 3 a 4 návrhu dohody použiť všeobecnú formuláciu týchto dokumentov bez uvedenia miesta a dátumu ich podpisu s prívlastkom platného: „(3) ... podľa platného Protokolu medzi Ministerstvom obrany SR a Ministerstvom obrany ČR o spolupráci v oblasti topografického zabezpečenia.“, resp. „(4) ... v súlade s ustanoveniami platnej Dohody medzi vládou SR a vládou ČR o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností.“. 

	   O

   O

    O
	    A

    A

    N 

	Považujeme za potrebné presné vymedzenie protokolu a dohody. Navrhovaný text by situáciu neriešil, keďže prípadným zrušením platného protokolu alebo platnej dohody by bol navrhovaný text rovnako bezpredmetný.

	MZV SR
	návrhu uznesenia 

Bod C.2. návrhu uznesenia navrhujeme nasledovne: „požiadať ministra zahraničných vecí o zabezpečenie uverejnenia oznámenia o uzavretí dohody v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.“ 
	    O
	    A
	

	ÚV SR
	čl.2 ods 2 pís. a 

navrhujeme upraviť v tomto znení: "vojenské lietadlo" znamená lietadlo v službách OS SR a AČR. Odôvodnenie: presnejšie špecifikuje ozbrojené sily 
	    O
	    A
	

	
	čl. 4 ods. 1 druhá veta 

nahradiť pojem "sa vykonávajú" pojmom "sa budú vykonávať" 
	    O
	    N
	Ide o obligatórnu formuláciu v medzinárodnej zmluvnej praxi.

	
	čl. 8 ods. 1 

navrhujeme uchovávať údaje 1 rok. Odôvodnenie: doba 30 dní je nedostatočná na ďalšie prípadné právne úkony 
	     O
	    N
	Ide o lehotu uplatňovanú v postupoch vzdušných síl OS SR a AČR.

	
	čl. 8 ods. 1 

Doplniť o novú vetu v tomto znení: "Strany sa zaväzujú poskytnuté osobné údaje súvisiace so záväzkami tejto dohody chrániť v súlade s národnými legislatívami." 
	     O
	     N
	Poskytovanie osobných údajov nie je predmetom uvedenej dokumentácie. I napriek tomu, že by navrhované ustanovenie dohoda neobsahovala, aj tak by sa postupovalo podľa vnútroštátneho právneho poriadku.

	MK SR
	článok II, bod. 2, pís. b) slovenského znenia návrhu Dohody 

- v druhom riadku navrhujeme slovo "zahrňujúcu" nahradiť gramaticky správnym tvarom slova "zahrňujúca"
	     O
	    N
	Použitý tvar zodpovedá pravidlám slovenského jazyka.

	
	čl. V, ods. 2 slovenského znenia návrhu Dohody 

- na začiatku druhej vety navrhujeme slovo "v súladu" nahradiť správnym znením "v súlade"  
	     O
	     A
	

	MDVaRR SR
	Preambula 

V štvrtom odseku navrhujeme pojem "dohovor ICAO" nahradiť pojmom "Chicagský dohovor". 
	     O
	    A
	

	
	Vlastný materiál 

V čl. 2 ods. 1 skratku „ICAO“ navrhujeme nahradiť slovom „Chicagský“. 
	     O
	    A
	

	
	V čl. 2 ods. 2 písm. c) navrhujeme vypustiť slovo „vojenské“, nakoľko MO SR poskytuje iné služby (v SR je predpoklad, že bude poskytovať služby ATS len na letisku Sliač). 
	     O
	   N
	Na základe konzultácie s Úradom vojenského letectva MO SR a Veliteľstvom vzdušných síl OS SR. Dohoda musí odrážať súčasný skutkový stav.

	
	V čl. 2 ods. 2 písm. d) navrhujeme za slovom „núdze“ doplniť text „(INCERFA, ALERFA, DETRESFA) alebo lietadlo bolo účastníkom incidentu,“, t. j. vypustiť leteckú nehodu, je to obdobie núdze DETRESFA.
	     O
	   N
	Bližšie rozpísanie fáz pokladáme v tejto rámcovej dohode za nadbytočné. Navyše, letecká nehoda  (Accident) nie je Distress phase – DETRESFA. Odkaz na publikáciu Leteckej informačnej služby SR L11 – Letové prevádzkové služby.

	
	V čl. 2 ods. 2, písm. f) odporúčame namiesto slov „sprevádzajúci ozbrojené sily“ použiť „zúčastnený na vojenskej leteckej preprave“. 
	     O
	   N
	Terminológia podľa čl. 1 písm. b) Zmluvy NATO SOFA (č. 566/2004 Z. z.)

	
	V čl. 5 ods. 1 písm. a) je potrebné opraviť názov organizácie na „Medzinárodnej organizácie civilného letectva“. 
	     O
	   A
	

	
	V čl. 5 ods. 1 písm. b) k pojmu „vojenské stanovištia ATS“ sa vzťahuje pripomienka uvedená v bode 3. To isté platí pre ods. 2. 
	     O
	   N
	Na základe konzultácie s Úradom vojenského letectva MO SR a Veliteľstvom vzdušných síl OS SR

	
	V čl. 7 ods. 1 navrhujeme predložku „o“ napísať v uvádzacej vete a v nasledujúcich pododsekoch ju vypustiť. 
	    O
	   N
	Predložkový výraz patrí k jednotlivým slovám.

	
	V čl. 9 ods. 4 slovo „Pokiaľ“ navrhujeme nahradiť slovom „Ak“. 
	    O
	    A
	

	
	V čl. 11 ods. 2 navrhujeme nasledovnú formuláciu „... poplatky za letecké navigačné služby a náklady vynaložené na zabezpečenie prevádzky lietadla...... vreckové, stravné, ubytovanie, občerstvenie na palube lietadla a pod.)......“. 
	    O
	    A
	

	MF SR
	článok 4 dohody 

Odporúčam zvážiť formuláciu článku 4 ods. 2. Z formulácie tohto odseku nevyplýva, kto je „príslušný orgán“ a čo má „žiadosť o diplomatické povolenie letu“ obsahovať, čo môže viesť k rozdielnemu postupu zmluvných strán. 
	    O
	   N
	Je uplatnená štandardná formulácia používaná v predmetnom procese, pričom bližšie  vymedzenie pokladajú zmluvné strany za nadbytočné a prípadné zmeny by museli viesť k úprave dohody.

	
	článok 5 dohody 

V článku 5 ods. 2 odporúčame opraviť slovo „súladu“ na „súlade“. 
	    O
	   A
	

	
	V článku 11 odporúčam spresniť, či sa úhrada za poskytnuté služby vzťahuje aj na prípady uvedené v článku 4 ods. 6. 
	    O
	   N
	Čl. 4 ods. 6 podľa svojho znenia vyníma len prípady ods. 5, preto nesúvisí s čl. 11.

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


